YIK 81°33
BBK 81.2
DOI: https://doi.org/10.17308/1ic/1680-5755/2025/3/87-99

MAPKEMHBIN AHAJINU3 SI3bIKA POMAHA A®PbI BEH
OPYHOKO, HJTH ITAPCTBEHHBIH PAB

O.T. ApremoBa

Boponescckuii 2ocyoapcmeennulii mexHu4ecKuil yHugepcument;
Boponescckuii zocydapcmeennwiit ynusepcumem

MARKEME ANALYSIS OF AFRA BEHN’S ROMANCE
OROONOKO, OR THE ROYAL SLAVE LANGUAGE

O. G. Artemova
Voronezh State Technical University; Voronezh State University

AHHOTALUS: Yenb npeonazaemoll Cmamvu — Onpedesienue MapKemHo20 c60eodpasus aH2IUiCKo20 2aNaHMHO-2e-
pouueckozo pomana « Opyroko, uiu Llapcmeenusiil paby (1688) nepsoii npogheccuonanrbHoll anenuiicKotl nuca-
menvruybl Appuvr ben. [Ipedmem ucciedosanus cocmasisem aHaiu3 Mapkem, 8blOeIeHHbIX 8 MeKcnme poMand.
Hccneoosanue bInonHeno 6 pycie MapkeMoao2uy — IUHeBUCHUYECKO20 HANPABIeHUsl, NO360AI0ULe20 HA OCHOGE
gblOeIeHUsl 0COD020 BUOA KTIOUEBLIX CN06 — MAPKEM — OCYUeCMBUMb TUHSGUCTNUYECKUL AHANU3 MEKCMA U 6bl0e-
UMb domMuHupyiowue 6 Hem cmuicavl. OcoOOEHHOCHbIO OAHHO20 8UOA KAIOUEBLIX C08 AGNACMCA OOHOBDEMEHHbIL
yuem yacmomul YnompeoieHus u UHGOpMamusHoCmu Kaxcoou iexcemol. Cpeocmeom oyeHKu UHpopmMamueHocmu
JleKCeMbl CIyHCUm agmomamuyecku sviuucasemviil Muoexc Texemyanvnou Mapkuposannocmu (MuTeM). Ipose-
OCHHbIL MAPKEMHbLL AHATU3 A3bIKA POMANA NO360NUNL YCIMAHOGUMb OOMUHAHMHYIO U 8Ule-OOMUHAHMHYIO Map-
KeMbl: opportunity u satisfaction. B pe3ynemame cmpamuguxayuu mapkem yCmaHo8ieHbl MapkemHoe s10po 8
Konuuecmee 23 mapkem u mapkemnas nepugpepusi — 27 mapkem. B pesynbmame cemanmuueckou Kiaccugurayuu
MapKemvl pPOMAna pacnpeoenetbvl 8 cemb CeMaHmuyecKux 010K08: YyHOamMeHmanbHvle ROHAMUS, MEHCTUTHOCTIHbLE
MapKembl, MEHMATbHO-NEPYEeNnMUBHbIE MAPKEMbL, IMOYUOHANbHBIE MAPKEMbL, KAYeCBEHHbLe MAPKEMbl, COYUAIb-
Hble MapKeMbl, MOPATbHO-d9muyeckue mapremuvl. Cpeou s0epHbIX MapKem OOMUHUPYIOM IMOYUOHATbHbIE MApPKe-
Mbl, OOTBUUHCIMGBO U3 KOMOPLIX XAPAKMeEPU3yemes: NOA0ACUMENbHOU KOHHOmayuel. Ycmanoeiena OuHamuKa
cymmapnozo UnTeMa 6 mapremnom aope u nepugepuu. Bce cemanmuueckue 610Ku, 3a uckaoueHuem O1oxka
MOPATLHO-IMUYECKUX MAPKEM, 6 Oonbliell (IMOYUOHANbHbIE MAPKeMbL) UYL MeHblel (COYyUanbHvle MapKembl)
cmenenu mazomerom K A0py. Eouncmeennwiil nepugepuiinsiii 610K — cemanmuyeckuil 610K MOPATbHO-IMUYECKUX
mapxkem. Mapkemul 210pa sA0pa cudemenbemeyiom 0o 0coooll 3HaYUMOCIU HATUYUA OIA2ONPUAIMHOU B03MONMCHO-
cmu 01 OCYWecmeneHus 3amblciia U XapaKkmepucmuKku IMOYUOHATLHO2O COCIMOANUS Hell08eKd, Bbl3bl6AEMO20
MEACTIUYHOCHHBIM 63AUMOOCTICINEUEM UTU GHEUHUMU 0OCMOAMENbCMEAMU U XAPAKMEPUZYEMO20 NONAPHOCBIO
8bI3bI6ACMBIX IMOYULL — OM COCTNOAHUSL YOOBLEMBOPEHHOCTNU 00 COCOAHUS DECNOKOUCMEA, BbI36AHHO20 ONAce-
HUeM Uiy CImpaxom 3a 6010 HCU3Hb.

KiioueBble ci10Ba: maprema, Mapkemonozus, CemManmuieckds Kiaccugpukayus, aHenuicKull 2aiaHmHo-eepou-
yeckutl poma, Opynoko, Apppa Ben.

Abstract: the paper aims at identification markeme peculiarity of English heroic romance ‘Oroonoko, or the
Royal Slave. A True History’ (1688) by Mrs. Afra Behn who is the first English professional woman writer. The
research focuses on the study of markemes found in the text. The study is conducted within the framework of
markemology. It is a linguistic approach based on the identification of special keywords called markemes. Their
analysis allows conducting a linguistic study of a text and identifying its major ideas. Such keywords take into
account both frequency and informative value of each lexeme. The informative value of a lexeme is assessed by
automatically calculated Index of Textual Markedness (InTeM). The markeme analysis of the romance language
makes it possible to specify a dominant (opportunity) and a vice-dominant (satisfaction) markemes. The stratifi-
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cation of markemes results in determining a markeme core and a markeme periphery, which include 23 and 27
markemes correspondingly. Due to their semantic classification, the markemes are classified into seven semantic
blocks: fundamental notions, interpersonal relationships, mental and perceptual markemes, emotional markemes,

qualitative markemes, social markemes and ethical and moral markemes.

Emotional markemes constitute the

majority of core markemes. Most of them carry positive connotation. The dynamics of the semantic blocks total
InTeM is studied. All the semantic blocks but for ethical and moral markemes tend to the markemic core. The only
peripheral semantic block is ethical and moral markemes. Markemes in the core nucleus indicate the particular
importance the author pays to having an opportunity to realize one’s purposes and characterizing a person’s
emotional state due to interpersonal interaction or other circumstances. The emotions evoked vary from satisfac-

tion to apprehension.

Key words: markeme, markemology, semantic classification, English heroic romance, Oroonoko, Afra Behn.

BBeaenue

[Ipexnaraemoe nccneroBaHme MPOIOIKACT JINHT BU-
CTHUYECKOE M3yUYEHUE aHIIMHCKOIO IajlaHTHO-Tepouye-
CKOTO pOMaHa C MO3UIHUK Mapkemosoruu [1].

OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS SIBISICTCS POMaH IEPBOM
npodecCHOHANEHON aHIITHHCKOHN MucaTeNsHALBI AQpBI
Bben Opynoxo, unu Llapcmeennwiii pad (1688), mpeacras-
JISFOUIMIA CBETCKYIO BETBb QHIJIMICKOrO rajlaHTHO-TepPO-
HWYECKOro poMaHa ¢ ero yryOleHHOH pa3paboTKoN TEMbI
JI00BY U 3aIIUTHI IIPaBa Ha JHOO0Bb Ui BCAKOTO Yello-
Beka [2].

31ech CTOUT CKa3aTh HECKOJIBKO CJIOB O CAMOM PO-
MaHse. [Ipexie Bcero cieayeT OTMETHTh, 9TO OH HUKOT/IA
HE BXOJIWJI B KJIIACCUIIMCTUYCCKYIO CUCTEMY JKaHPOB, JIJIS
0003HaYCHNUS J)KaHpa pOMaHa B KOTOPOM HCIONB3yeTCs
TepMuH novel. Tem He MeHee cama beH B cBoeM mepeBo-
ne «becen 0 MHOXKECTBEHHOCTH MHUPOB» HCIIOJIb3YET
TEPMUH novel, a He romance NPU YIIOMUHAHUU POMaHa
OpyHoxko. C oTHECEHHEM poMaHa K >KaHpy novel conu-
JapHbl U1 MHOTHE HCCIIEJ0BATENH, XOTs, KaK OTME4aeT
B. C. TpodumoBa, 0COOEHHOCTSIM XYI0KECTBEHHOH
CUCTEMBbI POMaHa MOCBSIIEeHA JIUIIb Majas 4acTh UCClie-
JloBaHNH. B TO %e BpeMsi Jpyrue uccienoBareia OTHOCAT
Adpy beH k mpenctaBuTensM HampaBiIeHHsST 0apOKKO.
Uro xe kacaercst pomana OpyHoKo, TO YaCTh UCCIIE0BA-
Teseld TBopUyecTBa beH monaraet, 4To B HEM HE TOJIBKO
OpPTaHWYHO CIUIETAIOTCS YepTHl OapoKko, Peneccanca u
peanus3mMa, HO TakKe OTUETIMBO HPOSBISIOTCS KJIACCH-
UCTHYECKHUE TCHACHITNH [3].

[Ipenmer ucciaenoBaHus — MAPKEMBbI, BbIIEIEHHBIE B
TekcTe poMana OpyHOKo.

MeTomoJ10rusi HCCJAET0BAHUS

MapkeMoI0orn4ecKuii mojIxo/1 K UCCAE0BaHUIO XYy-
JIO’KECTBEHHOTO TEKCTa, OCHOBBIBACTCSA Ha KOMITBIOTEP-
HOM BBIJIEJICHUH U3 YaCTOTHOTO CIIOBaps UCCIIETyeMOTro
TEKCTa 0cO00T0 BHU/IA KITFOYEBBIX CJIOB — MapkeM. [Ipu ux
BBIJIEJICHUH IIPOUCXOJUT OTHOBPEMEHHBIN yUeT 4aCTOThI
W JUTHHBI Kaxa0i cioBodopmsl [4]. [TpuMeHseMblil B
HCCIJIEZ0BAaHUM METOJl MAPKEMHOI'O aHAJIM3a OIUPAETCS
Ha KOJMYECTBEHHBIH IapamMeTp, BhIpayKaIOLIMN 3aBUCH-
MOCTh MEXIy IUIHHOH CIOBO(GOPMBI M YaCTOTOH ee
ynotpebnenus B Tekcre — Muoexc Texcmyanvnou Map-

kuposannocmu (MuTeM). Beruncnenne MuTeMa ocHo-
BaHO Ha npeiokeHHoi B. T. TutoBeiM popmysie, nexa-
1ieil B OCHOBE MPENJIOKEHHOI0 UM METOoJla apaMeTpu-
YEeCKOTO aHalin3a JIEKCUKH [5] ¥ TO3BOJIMBLICH yCTaHO-
BUTb CHCTEMHBIH BEC Ka)KJ0TO CJI0Ba B CIOBapHOM
KOpITyC€ OT/ICIbHOTO TEKCTA UJIM COBOKYITHOCTH TEKCTOB,
9TO, B CBOIO 0YEPE/Ib, IIO3BOJIMIIO OCYIIECTBUTH UX (HOp-
MaJIM30BaHHBIN coiep KaTeNbHbIN ananu3. C 3Toi Lebio
13 MOJYYEHHOT0 B pe3yiibTaTe 00paboTKH MpOrpaMMHBIM
KoMIuIekoM ProTemAl-Engl civcka ciioBoopM BbIdIIe-
HSETCs TPpyIIa TeKCTyalbHO-MapKUPOBAaHHOM JIEKCUKH,
XapaKTepU3YIOILEHCs TONOKUTENIbHBIM 3HaueHueM MH-
TeMa, u3 KoTopo Janee BEIOUPAIOTCSI MApKEMBI — HIMe-
Ha CYLIECTBHUTENbHbIE, UMEIONINEe MaKCUMaJlbHbIA WH-
TeM u COOTBETCTBYIOLIHE ONPENSICHHBIM KPUTEPUSIM.
J1s ucKITIOYeHu s IOTaIaHusl B UHUCIIO MapKeM HeuH)Oop-
MaTHUBHOM JIGKCUKHU HCIIONB3YeTCs P QUIBTPOB: FpaM-
MaTH4YEeCKUH, rPpaMMaTUKO-CEMAaHTHUYECKNUM, TeMaTu-
KO-CEeMaHTHYECKHUM, CTHIIMCTUYSCKHUM, TUIOTHUCCKUN U
KIIacCU(UKAMOHHBIA QUIBTPHI (IOJPOOHO O MeToje
MapKeMHOro aHayim3a cM. [6]). Takum oOpa3om, mMapke-
MaMH IIPH3HAIOTCS TTepBhIe 50 mpoIeImmx Bee (GUIbTpeI
cioBoopM ¢ MakcuMabHbIM HTeMowm.

Pe3y.]'[I>TaT])I " UX 06cyme}me

MapkeMHBIii cTUCOK poMaHa OpyHOKO COCTaBISIOT
50 mapkem (Tabnuna).

Harnsano 3HaunMocTs MapKeM poMaHa MpejicTaBIie-
Ha Ha puc. 1.

B pesysbrare paHKupoBaHU MapKeM 110 YOBIBAHHIO
NuTeMa ycTaHOBIEHO, YTO JJOMMHAHTHOM MapKeMoi
pomana sipnsietcst opportunity (0,2802) ‘BO3MOXKHOCTD,
IIaHe’, BUIIE-IOMUHAHTHOH — satisfaction (0,2449) ‘yno-
BOJILCTBHE, YAOBJIETBOPEHHE . 3aMBIKAET «TPOMKY Juie-
poB» Mapkema entertainment ‘pazsiedenue’ (0,2344), ne
HaMHOTO ycTymnaronias no 3nadenuto MaTeMa Bune-a0-
MUHaHTE (B ckoOKax ykazaH UuTeM mapkemsr). CemaH-
Trnueckuil aHanu3 MTHTeMoB MapkeM MO3BOJISIET BbIfC-
JUTh BOCEMb IPYIII MapKeM, XapaKTepH3yeMbIX paBHBIM
BHYTpUrpynnossiM 3HaueHrneM MnTeMa, uro yka3biBaeT
Ha MX PaBHYIO OTHOCUTEIBHO JPYTHX MapPKEM T'PYIIITbI
3HAYUMOCTB JUUIsl TeKCTa. B cocTaB mssTH rpynn Mapkem
¢ paBHbIM BHYTpUrpynnossiM MuTeMowm Bxozsr 10 map-
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Tabnuna
Mapxemuwitl cnucox povara OpyHoKo
Ne n/m Mapkema WuTeM | Nen/m Mapkema WuTeM | Ne n/m Mapkema NuTeM

1 OPPORTUNITY 0,2802 18 | MAGNIFICENCE 0,0652 35 |MODESTY 0,0126
2 SATISFACTION 0,2449 19 | TRANQUILLITY 0,0652 36 | PASSION 0,0126
3 ENTERTAINMENT 0,2344 20 |COMPLAISANCE 0,0652 37 | CONQUEST 0,0107
4 APPREHENSION 0,1545 21 |HAPPINESS 0,064 38 |MELANCHOLY 0,0069
5 CONSIDERATION 0,1451 22 | ADMIRATION 0,0616 39 | ABHORRENCE 0,0069
6 UNDERSTANDING 0,1451 23 |IMPATIENCE 0,0616 40 |FRIENDSHIP 0,0069
7 RESOLUTION 0,1439 24 |REVENGE 0,0597 41 |PRINCIPLES 0,0069
8 CURIOSITY 0,1087 25 |COURAGE 0,0578 42 |RELUCTANCY 0,0069
9 AFFLICTION 0,0973 26 |LIBERTY 0,0503 43 | RESISTANCE 0,0069
10 |PLEASURE 0,0931 27 |OBEDIENCE 0,0379 44 |DEATH 0,0058
11 CONDITION 0,0845 28 | BUSINESS 0,0312 45 |SLAVERY 0,0023
12 |CHARACTER 0,0845 29 |THOUGHTS 0,0312 46 | ADVANTAGE 0,0022
13 |STRENGTH 0,0828 30 |NATURE 0,0298 47 | INNOCENCE 0,0022
14 | MISFORTUNES 0,0769 31 |RESPECT 0,0234 48 | KNOWLEDGE 0,0022
15 | OCCASION 0,0662 32 |BEAUTY 0,0193 49 | UNCONCERN 0,0022
16 |CIRCUMSTANCE 0,0652 33 |HEART 0,0158 50 |HONOR 0,0008
17 LANGUISHMENT 0,0652 34 DESIGN 0,0129 Cpennee 3HaueHUe 0,0604

0,3

0,25

0,2
3
= 0,15
=

0,1

=

0 “”ll““llllllllu .....
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Puc. 1. Crparudukanus mapkem pomana Opyroxo no UaTeMy
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keM. Eme 15 MapkeM 00pa3yroT TpH TPpyIIIIbI, COCTOSIINE
U3 YETHIpEX, IATH U IIECTH MapKeM KaKIasl.

B pesynbrare crpatudukanim MapKkeM ¢ IPUHATHEM
3a rpaHUIly MEeXKIY SAPOM U ieprdepreit CpeaHero 3Ha-
yenust UaTeMa — 0,0604 — BbIiesIeHBI MAPKEMHOE SIJTPO
(23 mapkeMsl) 1 MapkeMHast iepugepus (27 Mapkem).

ConeprkareabHbII MApPKEMHBIH aHAJIN3 TTPOBOMIICS
Ha OCHOBE JIByXCTYNEHYATON MOJEIN CEMaHTUYECKON
KJIaCCH(HMKAIINY C BBIICTICHUEM CEMAaHTHYECKUX OJIOKOB
MapKeM: MEHTaJIBHO-TIepIenTUBHBIX (MeHTM), aMoru-
oHanbHBIX (OMonM), coruanbHbIX (CorM), MOpaIbHO-
strueckux (MopD1tM), kadectBeHHBIX (KauM), dpyHma-
MeHTaBHBIX (DyHAM), BRIpAKAIOIINX MEKITMTIHOCTHBIC
otnomennst (MexJIM) [7].

BBHIy KOMIUTEKCHOTO XapaKTepa 3HaYeHUSI MapKeM
apprehension, consideration, resolution, pleasure, ad-
vantage, OHU ObUIN PACIPE/ICICHBI B 1B CEMAHTUYECKHX
0J0Kax OJHOBPEMEHHO: apprehension — ‘OmaceHue,
ctpax’ (OmonM), ‘cmocoOHOCTh cxBaThiBaTh’ (MeHTM);
consideration — ‘pazmbinienne’ (MenTM), ‘yBaxkeHnue’
(MexnM); resolution ‘pemienue’ (MeHTM), ‘periu-
MocTh’ (KauM); pleasure — “ynoBosibcTBHE, HaCIaK e~
Hue’ (OmonM), ‘Bonst’ (MeHTM); advantage ‘npeumy-
mecTBo’ (KauM), ‘mone3a’ (PynaM). Takum oOpazom,
bopManbHOMY CTPYKTYPUPOBAHUIO MOABEPIIIHCH
55 mapkeM.

MapkeMbl CeMaHTHYECKOTO 0JIOKa MEHTaJIbHO-TIeP-
uenTuBHBIX MapkeM (MenTM) XapakTepu3yIOT MBICIH-
TEJbHYIO JAESATEIbHOCTh YEeJIOBEKA U CBA3AHBI C €ro pasy-
MOM, CO3HAaHHMEM M BOCIpHUITHEM MHUpa. B pomane
OpyHoxo MeHTM cocTtaBisior 11 mapkeM, IATh U3 KOTO-
PBIX IPUHAJICKAT MAPKEMHOMY SApY: SApo sapa (S151) —
consideration ‘pa3mpiuuienue’ (0,1451), resolution ‘pe-
menue’ (0,1439); nepudepus sapa (I1A) — curiosity
‘mro6onbiTcTBO’ (0,1087), pleasure ‘Bons’ (0,0931), con-
dition ‘cocrosiaue (pusudeckoe u ayniesroe)’ (0,0845).
[epudepuitHbIMHE SBISFOTCS 6 MapKeM: sIpo epudepun
(AIT) — revenge ‘mectb’ (0,0597), thoughts ‘mpician’
(0,0835), design ‘3ampbicen’ (0,0129); mepucdepus nepu-
dbepun (I11) — reluctancy ‘vexenanune’ (0,0069), know-
ledge ‘3nanue, 3nanus’ (0,0022), unconcern ‘6e3pasnu-
yne, 6e3yuyactHocTh’ (0,0022).

CeMaHTHUECKHUH 0JIOK IMOLMOHAJBLHBIX MapKeM
(hOpMUPYIOT JIEKCEMBI, BRIPAXKAIOIIIE SMOIIMU YEJIOBEKa
(OmouM). B MmapkeMHOM crIMCKe poMaHa 0OHapyKHUBa-
ercs 12 smonmoHaIbHBIX MapkeMm: A5 — satisfaction
‘ynoBosibcTBHE, yaoeineTBopenue’ (0,2449), entertain-
ment ‘pa3Biedenue, Becenne’ (0,2344), apprehension
‘omacenue, crpax’ (0,1545); [15 — affliction ‘oropuenue,
crpananue’ (0,0973), pleasure ‘ynoBonbCcTBHE, HACTAXK-
nenue’ (0,0931), languishment ‘cTpamanue, Tocka’
(0,0652), tranquility ‘cniokoiicTBHe, OE3MATEKHOCTH
(0,0652), happiness ‘cuactbe, pagocts’ (0,064), admira-
tion ‘Boctopr, Bocxumienue’ (0,0616); Al — passion
‘cuibHOE 4yBCTBO, cTpacts’ (0,0126); I1I1 — melancholy

‘rpycth, niedans’ (0,0069), abhorrence ‘orBparienue’
(0,0069).

Cpenu SMOIMOHATIBEHBIX MapKeM 6 MapKeM OTHO3Had-
HO XapaKTepU3YIOT IOJIOKHUTEIHHOE dMOIMOHAIBHOE
coCTOsIHUE: satisfaction, entertainment, pleasure, tran-
quility, happiness, admiration. OTpuLaTeIbHOE SMOLIHU-
OHAJIBHOE COCTOSIHUE BBIPAXKAIOT 4 MapKeMbl: apprehen-
sion, affliction, melancholy, abhorrence.

OO0parraet Ha ce0st BHUMaHHUE MapKeMa passion — ‘a
very powerful feeling, for example of sexual attraction,
love, hate, anger or other emotion’ [1**]. ITockonbky
CEMaHTHKa passion XapaKTepHu3yeT CHIbHbIC U TITyOOKHe
OMOIIMH, BO3HUKAIOIINE B OTBET HA PA3IMIHbBIC TyBCTBA
OT JIFOOBM 10 HEHABUCTH, €€ HENB3S MIPUIHUCIUTH OTHO-
3HAYHO K MapKeMaM C TOJIOKHUTEIFHOHN HITH OTPHLIATEIb-
HOI KoHHOTanuel. [lonTBepkeHne STOMy HaxXoAuM B
TEKCTE pOMaHa:

This prince, such as I have described him, whose soul
and body were so admirably adorned, was (while yet he
was in the court of his grandfather, as I said) as capable
of love as 'twas possible for a brave and gallant man to
be; and in saying that, I have named the highest degree
of love: for sure great souls are most capable of that
passion [1*]. — DTOT pUHII, KaK s €ro W300pa3ui, Yeu
pasyM 1 TeJ0 OBLIH CTONIb BOCXUTHTEIHHO OIAPEHEI, OBLT
(e1me KMBS IPH IBOPE CBOETO Je/Ia, KaK s yKE YITOMITHAI)
HACTOJBKO BOCIIPHUMYUB K JIFOOBH, HACKOIBKO 3TO BO-
00111e BO3MOXKHO JIJIsl OTBOXKHOTO U OJIArOPOIHOTO Yelo-
BEKa; M TOBOPSI 3TO, 51 ONPENEIIUI CaMbIil BRICOKHIA ypO-
BEHb JIFOOBH: HECOMHEHHO, BEJHKHUE AYIIN Haubolee
CHOCOOHBI HA CTONb CHJILHOE YYBCTBO (TIePEBOI HAIIL. —
0. A4.).

B nanHoM (dparMente passion XapakTepH3yeT JIO-
0OBBb Kak OeCIIeHHBIN Jap, BO3BBIIAIONINI YeJI0BeKa, U
HUMECT SBHO BBIPAXCHHYIO MOJIOKHUTEIBHYI0 KOHHOTA-
ITHIO.

He was troubled for having been forced, by an irre-
sistible passion, to rob his son of a treasure, he knew,
could not but be extremely dear to him, since she was the
most beautiful that ever had been seen, and had besides
all the sweetness and innocence of youth and modesty,
with a charm of wit surpassing all [1*]. — On 6b11 00ec-
MOKOCH TEM, YTO €0 HEMPEOA0INMasi CTPACTh 3aCTaBU-
Jia JIMIIATH ChIHA TOTO COKPOBUIIA, KOTOPOE, KaK OH 3HAI,
JIOJDKHO OBIIO OBITH [T HETO HEM3MEPHUMO JI0POTO; BEIb
OHa ObLJIa caMOi ITPEKPACHOH 13 BCEX KOTa-JIn00 BCTpe-
YaBIINXCS U, B TOMOJTHEHHE K CBOCH KpacoTe, obamana
BCEH IPENIECTHIO U YUCTOTOW IOHOCTH, & TAK)XKE IUICHH-
TEIBHOU OCTPOTOM yMma, KOTOPBI IMPEBOCXOAMUI BCE
octaibHbIe (TepeBoa Hamt. — O. A.).

31ech passion TaKKe XapaKTepU3yeT JII0OOBb, KOTO-
past IpeCTaeT yXKe KaK MOPOYHasi CTPACTh, TOIKAIOIIAs
OTIIa Ha MOJJTBIC MIOCTYIKH IPOTHB POIHOTO CHIHA.

B cBs3u ¢ Takol 1BONCTBEHHOW MPUPOJOH passion
MBI paccMaTpHBAcM €€ OJHOBPEMEHHO KaK YCJIOBHO
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MIOJIOKUTEIBHYIO M yCIOBHO-OTPHUIIATEIFHYIO IMOIINO-
HAJIBHYIO MapKeMy.

Otmerum, uto cpeau mMapkem, yeil UuTeM npeBbi-
maet cpeaHuilt cymmapusli MHTeM sMoLMOHANBHBIX
mapkeM — 0,0922, Tpu mapkemsl — satisfaction (0,2449),
entertainment (0,2344), pleasure (0,0931) — umeroT no-
JIO)KUTENbHYIO KOHHOTalM0. B pomane Opyroko, B 11e-
JIOM, KOJIMYECTBO MApKEM, XapaKTEPU3YIOIINX MTOJI0KH-
TEJBHBIC AMOIMH, HE3HAYUTEIHHO OOJIbINIE KOJMYECTBA
MapKeM, XapaKTepU3yIOIIUX OTPHIIATSIIbHbIC SMOIIUH, U
CTpaTHU(HUKALINS IMOIIMOHATBLHBIX MAPKEM MTOIATBEPIK/Ia-
eT 0co00e BHUMaHHE aBTOpa K CUTYaIIHsIM, BHI3BIBAIOIINM
y MIEPCOHAKEH TyBCTBO YAOBOIBCTBHS U PaIOCTH.

CeMaHTHYCCKHI OJOK CONMANBHBIX MapKeM
(CouM) 00pa3yroT cj0Ba, CBSI3aHHBIE C PA3HOTO poja
B3aMMOOTHOILIEHUSMH YE€JIOBEKA U COLIMYMa, OOIIECTBEeH-
HBIM ycTpoiicTBoM 1 npodnemamu. CoctaB CouM ompe-
nensitoT 3 nepudepuitasie Mapkemsl: [151 — magnificence
‘Benukonenue’ (0,0652); II1— business ‘neno’ (0,0312),
conquest ‘odena, 3apoeBanne’ (0,0107).

CeMaHTHUYECKHH OJIOK MOPAJILHO-3THYECKHX Map-
KkeM (MopITM) XapakTepHu3yeT JIEeKCHKa, B KOTOPOii
HaXOMSAT OTPaKEHHE MOPAIIFHBIC 1 HPABCTBCHHBIC ICH-
HOCTH o01ecTBa 1 anoxu. Cpenu MapkeM pomana Opy-
HOKO OOHAPYKUBAIOTCS TBE MOPATBHO-ITHYCCKAST Map-
KeMbl — innocence ‘HeuHHOCTD’ (0,0022) 11 honor “uectp’
(0,0008). O6e mapxemb! npuHaanexar I111.

CemMaHTHUYECKU OJIOK MeKJIUYHOCTHBIE OTHOILIIe-
Hus (MexaM) npeacTaBiIsitOT MapKEMbI, BEIPaXKaIOIUe
pa3Horo pojia B3aUMOOTHOLIECHHUS1, BOSHUKAIOIINE MEXTY
JIIOABMU B TIpoLiecce uX B3aumozeictsus: A5 — consi-
deration ‘yBaxenue’ (0,1451), understanding ‘B3aumo-
nounmanue’ (0,1451); [T — complaisance ‘nr06e3n0CTH’
(0,0652); AI1 — obedience ‘nocnymanue, MOKOPHOCTh’
(0,0379), respect ‘yBaxenue, nourenune’ (0,0234); ITI1 —
friendship ‘npyx6a’ (0,0069), resistance ‘conpoTusie-
Hue, otriop’ (0,0069). Cpennt MEXITUIHOCTHBIX MapKeM
peo0IalaloT MapKEMBI C SIPKO BBIPAKCHHOU TTOJIOMKH-
TENBHOUN KOHHOTaMeH — 5: consideration, understanding,
complaisance, respect, friendship. Mapkem ¢ SpKO BbI-
paXeHHOH oTpHULIATeTIbHON KOHHOTaueH — 1: resistance.
Eme onna mapkema — obedience — B 3aBUCUMOCTH OT
CUTYallMU XapaKTEePU3yeTCsl HAIMYMEM SIBHO UJTH HESIBHO
BBIpa)KEHHOU OTpULIAaTeIbHON KOHHOTauuu. B cienyto-
meM IpuMepe, Ha Halll B3[JIsiL, OTpULlaTeIbHAs KOHHO-
TaIys B 3HAYCHUU obedience BbIpaxkeHa SIBHO:

The wives, who pay an entire obedience to their
husbands, obeyed, and staid for 'em where they were
appointed: The men staid but to furnish themselves with
what defensive arms they could get; and all met at the
rendezvous, where Caesar made a new encouraging
speech to 'em, and led 'em out [ 1*]. — )KeHILIMHBI, KOTOpPBIE
MIPOSIBUJIX TIOJIHOE MOCJIYIIAHME CBOUM MYXbsIM, TIOBU-
HOBAJIUCh U JKJAJIU UX TaM, TJie UM ObLJIO CKa3aHO: MYX-
YUHBI )K€ OCTAHOBUIIUCH JIUIIb JUIsl TOTO, YTOOBI BOOPY-

JKUTBCS JJIS1 3aIUTHI BCEM, YTO OHU MOTJIM HaWTH; a 3aTeM
OHH Bce coOpainch Ha MecTe BcTpeud, rae Llesapn
MIPOM3HEC UM €IIIE OIHY BJOXHOBJISIFOLIYIO PEUb H BBIBEI
ux (nepesof Haul. — O. A4.).

B manHOM citydae HOBUHOBEHHUE O0YCIIOBICHO HAJTH-
YHEM BHEITHUX 0OCTOSTEIbCTB, 3aCTABIISIONINX YeIOBe-
Ka MOJYUHHUTKCSI, 1aXKe BOIIPEKU €ro BOJIC.

Heckonbko nHast TpaKTOBKA TIOBUHOBCHUST OOHAPY-
JKHUBACTCS B CICIYIOIEM IIPHMEpE:

There is a certain ceremony in these cases to be
observed, which I forgot to ask how 'twas performed; but
'twas concluded on both sides that, in obedience to him,
the grandfather was to be first made acquainted with the
design: for they pay a most absolute resignation to the
monarch, especially when he is a parent also [1*]. —
B Takux cutyanusx HeoOXOIUMO CIIEIOBATh ONPEIeIICH-
HOMY PHUTYyary, 00 HCIIOJHEHHH KOTOPOTO st 3a0bLI CIIPO-
CUTh; OJHAKO 00C¢ CTOPOHBI COITIACHIUCH C TEM, YTO,
MOBHHYSCH €MY, JIe/l IEPBbIM JJOJDKCH 03HAKOMUTHCS C
3aMBICIIOM, KOO STHM OHH BBIKA3bIBAIOT AOCOIIOTHYIO
MMOKOPHOCTh MOHAPXY, 0COOCHHO KOT/Ia OH €IlIe U POJIU-
tenb (nepesoj Hant. — O. A4.).

3nech MOBUHOBEHHE OOYCIOBICHO BHYTPCHHHUM
JKeTAaHUEeM TEPCOHaXKeH cIeI0BaTh MPEAMICAaHHOMY
npaBiiTy. OHAKO CUTYAITHA B [IEJIOM JIOTYCKAaeT HaInIne
BBIOOpA, UTO CMSTYAET OTPUIATEIFHYIO0 KOHHOTAIUIO U
TI03BOJISICT TOBOPUTH O €€ HESBHOH BBIPAKCHHOCTH.

CemaHTHYECKUIT OJIOK (hyHAAMEHTAIbHBIX MaAPKeM
(®@ynaM) mpeacraisiioT Haubonee 06001eHHbIE, 6a30-
BbI€ MOHATHA. DTOT CEMaHTHUYECKUH ONOK 00pasyroT
12 mapkem: S — opportunity ‘maHc, BO3MOXHOCTB’
(0,2802); T14 — strength ‘cuna’ (0,0828), misfortunes
‘Hecyactbs, oenpr’ (0,0769), occasion ‘maHc, BO3MOX-
HocTh’ (0,0662), circumstance ‘00CTOSITEABCTBO’
(0,0652); SAI1 — liberty ‘cBobona’ (0,0503), beauty ‘xpa-
cora’ (0,0193), heart ‘cepane (myma)’ (0,0158); IIIT —
principles ‘npuntren’ (0,0069), death ‘cmepts’ (0,0058),
slavery ‘pabetBo’ (0,0023), advantage ‘nons3a’ (0,0022).
Crenyer OTMETHUTD, YTO cpeau (pyHIaMEHTaIbHBIX Map-
KEM TPeo0IaaloT MapKEMBbI C ITOJIOKHUTEIBHBIM 3HaYe-
HUeM — 7: opportunity, strength, occasion, liberty, beau-
1y, heart, advantage. OTpunarebHbIM 3HAYEHUEM XapakK-
TepU3YIOTCs 3 MapkeMbl — misfortunes, death, slavery.
HeiiTpanbHoe 3HaueHUE UMEIOT MAPKEMBL circumstance
u principles, ciocoOHBIEC MPOSIBIATH MOJIOKHUTEIBHYIO
WA OTPHIIATECIILHYI0 KOHHOTAIUIO B 3aBUCUMOCTH OT
KOHTCKCTA.

CeMaHTHYECCKHUH OJOK KauyecTBEHHBIX MapKeM
(KauM) npeacTaBisifOT MapKeMbl, XapaKTepHU3YIOIIne,
MPEUMYIICCTBCHHO, JTMYHOCTHBIC Ka4eCTBA UEJIOBEKA.
B pomane Opyroko BBIIEICHBI 8 KaUeCTBEHHBIX MapKEM:
SIS — apprehension ‘cniocoOHOCTh cxBarbiBaTh’ (0,1545),
resolution ‘permmocts’ (0,1439); [T — character ‘xa-
paxrep’ (0,0845), impatience ‘nerepnenue’ (0,0616); AI1
— courage ‘myxectBo’ (0,0578), nature ‘cymnoctb, Ha-
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typa’ (0,0298), modesty ‘ckpomuocts’ (0,0126); ITIT —
advantage ‘npenmytiectBo’ (0,0022). Cpenn kadecTBEH-
HBIX MapKeM JOMUHHAPYIOT MapKEMBI, XapaKTePH3yTOLIHe
MOJIOKUTEIIbHBIE KauecTBa — 6: resolution, apprehension,
character, courage, modesty, advantage.

Ucxons U3 3HaueHUi, pearu3yeMbIX B TEKCTE poMa-
Ha, IPEICTAaBICHHBIC MAPKEMbI XapaKTEPU3YIOTCS MOJI0-
JKUTEIIbHOM, OTPULIATEIbHOM, IBOWCTBEHHOM M HEUTPab-
HOW KOHHOTanue# (puc. 2).

HecMmorps Ha npamaruueckuii CIXKeT poMaHa U ero
Tparuveckuii GUHaI, CPer MapkeM MpeodIaiatoT Map-
KEMBI C TTOJIOKUTEIFHON KOHHOTAIUEH — 28 MapKeM, 4To
cocrasisier 50,9 % ot uncna CTpyKTypUpOBaHHbBIX Map-
keM. be3 yuera Mapkem, IMEIOIIHX B TEKCTE BOMCTBECH-
HYI0 KOHHOTAIHIO (3), YUCI0 MapPKEM C OTPUIIATEIIBHON
koHHOTauen (13) He3HaYUTeIbHO MPEBBILIAET YUCIIO
MapkeM ¢ HeWTpanbHOU (11) koHHOTaLKEH.

Cpenu mapkem pomana B Cebax MentM, OmouM,
OynaM, MexJIM HaOntomaeTcs CyliecTBOBaHHUE TIPEH-
MYIIECTBEHHO BHY TPHOIOKOBBIX MAPKEMHBIX OTIITO3HIIUH
— 11, cocrosiux u3 23 mapkeM. MakcuMaabHOE YHCIIO0
Takux onmno3unuil xapakrepuo st Ceba OmouM — 5,
MIPOTHBOIIOCTABJICHHBIX IO MPHU3HAKAM YIOBICTBOPCH-
HOCTb (satisfaction (0,2449) / pleasure (0,0931)) : Hey-
noenetBopeHHocTh (afffiction (0,0973)); BocxuiieHne
(admiration (0,0616)) : orBpamenue : (abhorrence
(0,0069)); Becenbe (entertainment (0,2344)) : rpycTb
(languishment (0,0652) / melancholy (0,0069)). [dBe
9MOLIMOHAJIbHBIE MapKeMbl 00pa3zyroT OWHAPHBIE OMIIO-
3UIHMKA C MapKeMaMH JIPYTHX CEMaHTHUYECKHX OJIOKOB.
MapkeMHy0 ONIIO3ULKIO 110 NPU3HAKY CHOKOMCTBUE :
BO30Y’XJICHHE 00pa3yIoT SMOIIMOHATIBHAS MapKeMa tran-

30 78
25

20

15

KONM4eCTBO MapKem

10

NoONOXNUTeNbHanA oTpuuatTenbHana

quillity (0,0652) n kauecTBeHHasi Mapkema impatience
(0,0616). Eme ogaa MapkemMHasi OMMO3UIUST HECUACTHE
(misfortunes (0,0769)) : cuactee (happiness (0,064))
oOpa3zoBaHa ¢pyHAaMEHTAIBbHOU (misfortunes) u SMOLHU-
oHanbHOU (happiness) mapkemamiu. B nepBbIx ueTbipex
OMIMO3UIMSIX BEC MAapPKEM C MOJIOKUTEIbHOM KOHHOTAIIU-
el 3HaUUTEIbHO BBIIIE BECca MapKeM C OTPULIATEIbHON
KoHHOTauuei. M Tonbko B ONIO3ULIUY HECUACThE : Cya-
CTBhE BEC OTPHUIATEIIFHON MapKeMBI misfortunes He3Ha-
YHUTENHHO BBIIIE BECa MapKeMEI happiness.

Cpenu MEHTaJIbHBIX MAPKEM BBISIBIICHBI OTIIIO3HITUH
o pu3HaKy xenanue (pleasure (0,0931)) : Hexenanue
(reluctancy (0,0069)) u npusHaky uHTepec (curiosity
(0,1087)) : orcyrcrBue unrepeca (unconcern (0,0022)),
B KOTOPBIX BEC MapKeM C MOJIOKUTEIbHONH KOHHOTALUEH
BHOBB OKa3bIBaeTCs 3HAYUTENIbHO BbIlIe. Eiie oany orm-
MO3UIUI0 MapKeMa unconcern 00pasyer ¢ 3MOLUOHAb-
Hoii Mapkemoii passion (0,0126) no npu3Haky BieueHUE
(passion) : orcyTcTBHE BiieueHus (unconcern). [IpusHax
BpaX/a : Ipyx0a JICKUT B OCHOBE OMIO3UINH, 00pa3y-
eMoii MeHTanbHON Mapkemoil revenge (0,0597) n mex-
JTUYHOCTHOM MapkeMoii friendship (0,0069).

B Cebe MexJIM mMapkeMHYIO OTIO3UIIHAIO TIO MPH-
3HaKy IIOBHHOBCHHE : COIIPOTHBIICHHE 00Pa3yIOT MapKe-
™Mbl obedience (0,0379) : resistance (0,0069).

[ocnennsist MapkeMHasi OIMITO3UIUS MO TPU3HAKY
cBoOOMa : oTcyTCcTBHE CBOOOABI HaOmomaercs B Cebe
DOyunM — liberty (0,0503) : slavery (0,0023).

AHanu3 BbISBICHHBIX OMIO3UIMHA MOKa3bIBAET, YTO
TOJILKO B CITy4yae MPOTHUBOIOCTABIEHUS MPU3HAKOB HE-
CUacThe : CUACThE U Bpax/a : Jpyk0a Oojee BBICOKUI
ABTOPCKHIA BEC XapaKTePU3yeT MapKEMbI C OTPHIIATEIb-

11

HenTpanbHas [BONCTBEHHAnA

Puc. 2. [IpencraBieHHOCTh KOHHOTALMH B MapKkemMax poMana OpyHOKO
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HOW KOHHOTanueld. Bo BceX oCTaIbHBIX citydasx Ooliee
Ba)XHBIMH OKAa3BIBAIOTCS MapKEMBI C ITOJIOKUTEIHHON
KOHHOTaIEH.

CeMaHTHUeCKasi CTPYKTYypU3aLUsl MapKeM IOKa3bl-
BAaET, YTO MO KOJMYECTBY MapKeM MaKCHUMaJbHO Mpe-
CTaBJeHBI Ba ceManTHdeckux oOmoka: Cebrer DmonM u
@yuaM —no 12 mapkeM. BioTHy0 K HUM IPUMBIKAET
MentM — 11 mapkem. Takum 00pazom, Ha JIOJIO YKa3aH-
HBIX CEMaHTHUYECKUX OJIOKOB TPUXOTUTCS 35 MapkeMm,
uiu 63,6 % OT unciia CTPyKTYPUPOBAHHBIX MAPKEM. DTO
MTO3BOJISICT TOBOPHUTH O TOM, UTO B pomMaHe OpyHoko Ha-
psny ¢ GyHIaMEHTaIbHBIMHU TOHITHSIME 0CO00C BHIMA-
HUE yACNSETCS YMOIMOHATBFHON 1 MCHTATbHO-TyBCTBEH-
HOW chepaM, KaK BaKHBIM COCTABJISIFOIIUM JUIHOCTH
YyeJloBeKa.

YTOYHUTH AaHHOE 3aKJIIOUEHHE MO3BOJISET aHalu3
CEMaHTUYECKUX OJIOKOB Ha OCHOBE CyMMapHOT'0 aBTOP-
ckoro Beca (CymHMuTeMa) mapkem (puc. 3).

JlaHHBIE TUCTOTPAaMMBI CBHIETEILCTBYIOT O OecCIiop-
HoM fomuHHpoBaHuu Ceba OMonM — 1,066. CymUuaTeM
cienyromiero 3a HUM Ceba MentM (0,6904) nuxe B 1,6
paza. [Ipaktnuecku paBHo3Haunbl Cebst MentM n dyn-
oM (0,6739). 3HaunTennbHO HUXE oTHOcHTENbHO Ceba
OyanM CymHuaTeM mapkem Ceba KauM (0,5469). Ana-
noruyHas kaptuna xapakrepusyet Ceb MexnM (0,4305)
orHocurensHo Ceba KauM. Hcxonst u3 Beca mMapkem,
MaJIOCYILIECTBEHHBIMH 1151 poMaHa OpyHoKo IPENICTaBIA-
torcst Cebet CouM (0,1071) 1 Mop3TM (0,003).

1,2
1
0,8
=
5]
T
< 0,6
=
>
O
0,4
0,2
0
oMoy, MeHT DyHAa
B CymUHTEeM 1,1066 0,6904 0,6739

JlBoiiHas cTparudUKanusg CEMaHTUYSCKUX OJIOKOB
Ha ocHoBaHUM cpeaHero 3HaueHuss CymHMuTeMa Bcex
pacrpeeieHHbIX B CEMAaHTHUCCKUE OJIOKA MapKeM BbI-
SIBUJIA JIBA [VIABHBIX CEMAaHTUYECKUX OJIOKA: SMOIIMOHAb-
HBIX 1 MEHTAJIbHO-TIEPLIENTHBHBIX MapKEM.

B cBoto ouepens, crparudukanysi MapkeM pomMaHa
OpyHOKO ¢ y4eTOM MX MPUHAIICKHOCTH K CEMaHTHYe-
CKUM OJIOKaM MOKAa3bIBALT, YTO CPEH SACPHBIX MapKEM,
KakK B sIJIpe s/Ipa, Tak U B iepudepuu sapa, mpeodiaiaoT
3IMOIIMOHATBbHBIE MapkeMbl — 9: A5 — 3, I15 — 6 (puc. 4).

[To nBe mapkemsbl simpa siapa npunaieskar Cebam
MenTtM, MexnM u KauM. Enuandno mpencrasieH
®OyanM. Mapkemsr Cebo CouM u Mop3TM B sipe
spa He MpeaCTaBlIeHB. BTopeiM B mepudepun sapa
nociie Ceba OMouM 10 KOJIMYECTBY MapKeM CleqyeT
OyuaM — 4. Jlanee no yObiBanuio cieaytorT Cebbl
MentM (2), MexaM (1), CouM (1). B nepudepun sapa
BHOBb OTCYTCTBYIOT Mapkembl Ceba MopOTM.

Takum 00pa3om, cpeau SACPHBIX MapKeM, MOJBEP-
THYTBHIX (POPMaILHOMY CTPYKTYpPHUpPOBaHuUIo, 33 % mpu-
Hajuiesxxut Ceby OmouM. Ha nomo CeboB MentM u
®yuaM npuxoaures 1o 18,5 % snepHbix mapkem. Jlonu
OCTaJBHBIX TPEX CEMAHTHUCCKUX OIOKOB COCTaBIISIOT:
KauM — 15 %, MexnM — 11 %, CouM — 4 % sinepHBIX
MapKeM.

B 3ome nepudepun nomuaupyer @yaaM — 7. Ha
onHy Mapkemy Menblie y Ceba MentM — 6. [1o 4 nepu-
(epuitabix Mapkembl npuHamiexar Cebam MexiM u

Kau Mexxn Couy,
0,5469 0,4305 0,1071

Mop3T
0,003

Puc. 3. PamxupoBanue ceManTHdecknx OokoB MapkeM 1o CymUuTeMy
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Puc. 4. CTpaTI/I(l)I/IKaIII/IOHHZUI JUHaAMUKa KOJIMYECTBA MApPKEM B CCMAaHTUYCCKUX Ookax

KauM. DmonM mpezcrasieH Tpems mapkemami. [1o nse
Mapkemsbl puHauiexar Cebam CouM u Mop3TM.

Bce 310 mo3BoJIsIeT 3aKIIIOYHUTh, 4TO B poMaHe Opy-
HOKO, HECMOTPs1 Ha CBOIO BHYIIUTEIIbHYIO IIPEACTaBIIEH-
HOCTh — 12 MapkeMm, HaMMEHEE 3HAYMMbIM MPEJCTAET
OyuaM. Mano3HauuMbIM, KaKk B CHJIy YUCJIEHHOCTH
(2 MapkeMBbI), TaK ¥ B CHJIY IPUHAIICKHOCTH UCKITIOUH-
TEJNIBHO K 30He nepudepun, npeacrasisercs MopOTM.
Taxoke Mas03Ha4MMBbIM, Ha Halll B3[JISL, SIBIIIETCS BTOPOM
MaJIOUMCIICHHBIN ceMaHTHueckuii 0510k ConM (3 mMapke-
MBI), IBE€ MapKEMbI KOTOPOTO SIBIISTIOTCS MIEPUPEPUIAHBI-
mu. JlomuHupytomas B sipe noszunus Ceba DOmouM u
ero OaM3Kas K MUHUMAaJbHOW MPENCTaBIEHHOCTh B Iie-
pudepun 1aeT OCHOBaHHE MPEANOIOKUTh €ro MaKCH-
MaJbHYIO (QYHKIIMOHAJIBHYIO CYHIECTBEHHOCTD IS
TEKCTa pOMaHa.

JlaHHBIN BBIBOJ MOATBEPKAAETCS ABTOPCKUM BECOM
SJIEPHBIX U Mepu(pEepUIHBIX MapKeM B CEMaHTUYECKHX
Omokax (puc. 5).

AHau3 THCTOrpaMMbl CBUJIETEIBCTBYET, YTO B A1pe
1 niepudepun sapa CBOETo MaKCHMaIbHOTO aBTOPCKOTO
Beca JJOCTUTAeT CEMAaHTUUYECKUH OJIOK IMOLIMOHAIBHBIX
MapKeM, BeC KOTOpPOro pe3ko, B 9,4 pasa, ymeHbIIaeTcs
B siipe mepuepur ¥ He3HAYUTEIHHO BO3PACTACT B TIe-
pudepun nepudepuu. Haubonee 3Ha4UTEIHHOE YMEHbD-
LIeHHE Beca cHavasa B 30He nepudepuu spa, a 3aTeM B
spe nepudepuu U ganee B nepudepun nepudepun
XapaKTepU3yeT CEMaHTHUYECKUU OJOK KauyeCTBEHHBIX
MapkeM. Pe3kuM CHIKeHMEM Beca CHauasla B 30He IIepu-
(dbepun sapa, a 3areM B 30HE nepudepun nepudepun

OTMEYCH CEMaHTHYECKUI OJIOK MEXKITNIHOCTHBIX MAPKEM.
OTHOCHTENbHYIO CTAOWIILHOCTh BECa B 30HE s/Ipa sapa
U niepuQepuu sapa JIeMOHCTPUPYET CEMaHTHICCKU 070K
MEHTaIbHO-TIEPIICTITHBHBIX MapkeM. Ho o mMepe ynase-
HUSI OT sIpa HAOJFOIAIOTCS [IBa PE3KUX CHIDKCHUS Beca:
CHaJaja B siApe mepudepuu, a 3aTeM B Nepudepun Ie-
pudepun. EAMHCTBEHHBIM CEMaHTUYECKUM OJIOKOM,
HE3HAYNTEIFHO HAPAITHBAIOIINM BEC 110 Mepe MpuoOIn-
JKCHHsSI K 30HE Tepu(epru, SBISICTCS CEMaHTHIECKHUN
0n0K (hyHHaMEHTaNBHBIX MapkeM. OIHAKO M 311ECh 110
Mepe yIaJeHHs OT siIpa BeC MapKeM 3TOr0 CeMaHTHYe-
CKOTO OJIOKa TaK)Ke Pe3KO CHIDKACTCS Kak B SAPE MEpH-
¢bepun, Tak U B nepudepun nepudepun. AHaJIOTHUHO
Be/leT ce0s BeC MapKeM CEMaHTHYECKOro OJ0Ka COIU-
AIBHBIX MAPKEM C TOH JIUIIb PA3HUIICH, YTO COIIMATBHBIC
MapKeMbl BIIEPBBIC TMOSABISIOTCS B Hepudepuu sapa.
BBuay MuHNMaIbHOM HAIOJIHEHHOCTH CEMAaHTUYECKOTO
0J10Ka MOPATbHO-3THYECKUX MAPKEM U UX MPEICTABIICH-
HOCTH HMCKITIOUYMTEIILHO B repudepun nepudepuu mpo-
CIIeTINTH TUHAMHKY HX Beca HE ITPEACTABIIICTCS BOZMOXK-
HBIM.

AHamm3 KOHTEKCTOB, COAEPKAIINX MapKeMBI sapa
SIpa, TO3BOJISICT TOBOPUTH O TOM, YTO B pomane OpyHo-
K0 0C000 3HAYMMBIM SBJISICTCS HATMYUE ONaronpusaTHON
BO3MOYKHOCTH JUISI OCYIIECTBICHHS IIOCTABJICHHOM 1IENH:

This gave him some chagrin: however, it gave him
also an opportunity, one day, when the prince was
a-hunting, to wait on a man of quality, as his slave and
attendant, who should go and make a present to Imoinda,
as from the prince; he should then, unknown, see this fair
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0,2863 0,2911 0,0652 0
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0,0113 0,0172 0,0107 0,003

Puc. 5. CTpaTI/I(i)I/IKaHI/IOHHaﬂ JVUHaAMHUKa CyMMapHOI'o B€Ca MapKe€M B CEMaHTHYCCKUX Osokax

maid, and have an opportunity to hear what message she
would return the prince for his present, and from thence
gather the state of her heart, and degree of her inclination
[1*]. — DTO HECKOJIIBKO OTOPYHJIIO €T0: HO BMECTE C TEM
MIPEIOCTABIIIO BO3MOKHOCTH OJHAXKIBI, KOTJa TIPHHIL
OBUT Ha OXOTE, IMPUCITY)KUBaTh 3HATHOMY YCIIOBEKY B
KauecTBe pada U CIYr'H, KOTOPBIN JIOJDKEH OBbUT MOUTH U
cienath MiMonHae mogapok sikoObl OT MPHHIA; M TOTIa
OH, Oyly4r HEY3HAHHBIM, YBHUIEN ObI 3Ty HPEICCTHYIO
JICBYIIKY ¥ UMeJT ObI BO3MOKHOCTD y3HATh, KAKOE OTBET-
HOE MOCJIAHUE OHA MEPeAacT MPUHILY B OTBET HA €ro
MOAaPOK, & [0 HeMy OH ObI 3aTeM y3HaJI O €€ YyBCTBAX U
pacronoxxeHnn K Hemy (mepeBox Haur. — O. 4.).

He menee BakHa 1 XapaKTEepUCTHKA IMOIIMOHAIEHO-
IO COCTOSHHUS YEJIOBEKA, BHI3BIBAEMOTO JIOABMH N
BHEITHUMHU OOCTOSITENILCTBAMH M XapaKTEPU3yeMOT0
MOJSIPHOCTHIO BBI3BIBAEMBIX AMOIIHI, BApbUPYIOMIETOCS
OT COCTOSIHUSI YIOBICTBOPCHUS WITH YIOBICTBOPECHHOCTH
(satisfaction) 1o 6eCHOKOICTBA, BEI3BAHHOTO OITACCHHEM
WK CTpaxoM (apprehension), HapuMep, 3a CBOIO )KU3Hb!

And 'twas this dotage on our young hero that gave
Imoinda a thousand privileges to speak of him, without
offending; and this condescension in the old king, that
made her take the satisfaction of speaking of him so very
often [1*]. — W UMEHHO 3TO yBJICYCHUE HAIIMM FOHBIM
repoeM IpeoCcTaBmiIo MIMOHIE MHOTOYHCIICHHBIC BO3-
MOXHOCTH TOBOPHUTH O HEM, HE HAaHOCS OCKOPOJICHHS; a
9Ta TF00E3HOCTH CO CTOPOHBI CTAPOTO KOPOJIS ITO3BOITHIIA
el MoNyJaTh YAOBOJIBCTBHE, TOBOPS O HEM TaK YacTO
(nepeBox Hamt. — O. 4.)).

Many things remarkable, and worthy reciting, we met
with in this short voyage, because Caesar made it his
business to search out and provide for our entertainment,
especially to please his dearly adored Imoinda, who was
a sharer in all our adventures ... [1¥]. — MHoro 3ameya-

TEJILHOTO U JOCTOHHOTO YITOMHUHAHUS MBI [TOBCTPEYAIIN
B 9TOM KOPOTKOM IyTemiecTBuy; nbo Llezaps mocraBmi
ce0e 3a/1a4y HAlTH 1 00ECTICYNTh Hallle pa3BjevyeHue,
0COOEHHO, YTOOBI TOPAIOBATEH CBOIO TOPSI0 000KAEMYFO
HmomnHIy, KOTOpasi y4acTBOBaJlIa BO BCEX HAIUX IPH-
kimodeHusx (nepesox Hamt. — O. A4.)).

You must know that when the news was brought on
Monday morning that Caesar had betaken himselfto the
woods, and carried with him all the negroes, we were
possessed with extreme fear, which no persuasions could
dissipate, that he would secure himself till night, and
them, that he would come down and cut all our throats.
This apprehension made all the females of us fly down
the river to be secured... [1*] — Bbl 1OJKHBI 3HATh, YTO,
KOT/Ia YTPOM B TTOHEIETHHUK MPHIILIO H3BECTHE O TOM,
gt0 Le3app ymien B Jiec U yBen ¢ COOOW BCeX HAIIMX
HETPOB, HAC OXBAaTWJI CWJIBHEHIIHNI CTpax, KOTOPBIA HE
MOIJIH OCJTA0UTh HUKAKUE YTOBOPEI O TOM, YTO OH OyIeT
JepKaTh ceOst 1 UX B OC30MACHOCTH JI0 HOYH, a 3aTeM
CIIyCTHUTCSI U MEPEPEkET BCEM HAM ropiio. DTOT CTPax
3aCTaBHJI BCEX HAIUX YKCHIIUH OSKATh BHU3 T10 PEKE B
MOKCKax 0e30MacHOCTH. .. (mepeBoa Hail. — O. 4.)

ben tarke mpupaer 3HAYCHHE TAKUM KaueCTBAM
YeJI0BEeKa, KaK ClI0COOHOCTh CXBAThIBATh HH()OPMAIIHIO —
apprehension — 1 NPOSIBIISITH PELIMTENBHOCTD — resolu-
tion:

Some part of it we may attribute to the care of a
Frenchman of wit and learning, who, finding it turn to
very good account to be a sort of royal tutor to this young
black, and perceiving him very ready, apt, and quick of
apprehension, took a great pleasure to teach him morals,
language, and science; and was for it extremely beloved
and valued by him [1*]. — Ml MOXXeM MIPUNKCATH HEKO-
TOpBIE U3 HUX (XOPOILINE KaueCTBa) 3a00Te OCTPOYMHOTO
1 Y4EHOTO (paHIry3a, KOTOPBIH, Haii/11 BeCbMa BBITOAHBIM

PROCEEDINGS OF VSU. SERIES: LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION. 2025. No.3 95



O. I Apmemosa

Mapremnoiil ananusz sizvika pomana Agpor bern Opynoko, unu Ilapcmeennotit pao

IUTst ce0s1 CTaTh KEM-TO BPOJIE KOPOJIEBCKOTO HACTABHUKA
IUTSL MOJIOZIOTO YEPHOKOJKETO YETOBEKa, M, 3aMETHB, UYTO
OH OYCHb BOCHPHUUMYHUB, 00JaIACT CIIOCOOHOCTIMHU U
OBICTPO MOHUMAET, ¢ OOJIBIINM YIOBOIBCTBHEM 00yJa
€ro MOpaJy, SI3bIKY W 3HAHUSIM; 32 4TO OH (MOJOIOI
YeJlOBeK) €ro oueHsb eHun (nepesof Hamt. — O. 4.)).

He found the heroic wife faster pleading for death
that he was to propose it, when she found his fixed reso-
lution; and, on her knees, besought him not to leave her
a prey to his enemies [1*]. — OH 0OHApPYKWII, YTO €rO
xpabpasi KeHa, 0OCO3HAB €r0 HEMOKOJICONMYIO pelru-
MOCTB, YMOJIsJTa O CMEPTH paHbIIle, YeM OH TOTOB OBIIT
MIPEIOKUTH; U CTOS Ha KOJICHSX, YMOJISUIA HE JIeNaTh ee
no0br4eii Bpara (rmepeBon Hamt. — O. A4.).

XapakTepHOH 0COOCHHOCTBIO pOMaHa SIBISICTCS aK-
LCHT Ha HEOOXOAUMOCTb MPOSIBIISITH B3AHMOIIOHIMAHUE —
understanding — v yBaxeHue — consideration — BO B3au-
MOOTHOIICHUSIX C JPYTHMH JTFOIBMH.

In this voyage Caesar begat so good an understan-
ding between the Indians and the English that there were
no more fears or heart-burnings during our stay, but we
had a perfect, open, and free trade with 'em [1*].— B atom
myTemecTBur L{e3apb ycTaHOBIII Tako€ XOpoIee B3au-
MOMOHUMAHHE MSKIY HHICHIIAMH U aHITITYaHAMH, YTO
BO BpeMsl HAIIETo MPeObIBAHUS 3/1eCh 0OJIbINEe HE OBLIO
HU CTPaxOB, HA BPAXKJIbI, @ TOPTOBIISI C HUMH OBLIa TIpe-
BOCXO/IHOHM, OTKPBITOW M CBOOOMHOM (TIepeBoj Hall. —
0. A.).

He ought to have had so much value and conside-
ration for a maid of her quality as to have nobly put her
to death, and not to have sold her like a common slave;
the greatest revenge, and the most disgraceful of any, and
to which they a thousand times prefer death, and implore
it; as Imoinda did, but could not obtain that honor [1*].
— Emy crnemoBano OBl IEHUTH U yBaKaTh JCBYIIKY Ta-
KOTO 3HATHOTO MPOUCXOKICHUS HACTOIBKO, YTOOBI O11a-
TOPOIHO TIPEAaTh €€ CMEPTH, a He TPOIABaTh KaK O0BIU-
HYIO paOBIHIO; BEIIYaMIIIast MECTb, U caMasi II030pHas U3
BCEX; M €l OHH THICSYH Pa3 IMPEIIOUTYT CMEPTh H OYIyT
YMOJIATh O HEW; Kak Mojiwia o Held MImMouHzaa, HO He
yaocTousiach Takoi yectu (mepeson Haut. — O. 4.).

U3 Bcex BUIOB MEHTAILHOI IEATEIILHOCTH HaOoIIee
B)KHBIMU B POMAHE SIBJISIFOTCS] Pa3MBbIIUICHHE — CONSi-
deration — v NpUHATHE peLIeHUs — resolution.

There needed no long gazing, or consideration, to
examine who this fair creature was, he soon saw Imoin-
da all over her; in a minute he saw her face, her shape,
her air, her modesty, and all that called forth his soul with
Jjoy at his eyes, and left his body destitute of almost life:
it stood without motion, and for a minute knew not that
it had a being, and, I believe, he had never come to him-
self, so oppressed he was with over-joy, if he had not met
with this allay, that he perceived Imoinda fall dead in the
hands of Trefry [1*]. — He ObU10 HyX1bI TOJTO paccMa-
TPHUBATh WK PAZMBIILISATH, YTOOBI YIOCTOBEPHUTHCS,

KeM OBLTO 3TO PEKPacHOE CO3IaHHe; BCKOPE OH paccMo-
Tpen IMOMHIY co BCeX CTOPOH; B OHO MIHOBCHUE OH
YBHIIEI €€ JIUIO, PUTYPY, OCAHKY, €6 CKPOMHOCTb, H 3TO
3pEIHIE HAMIOIHWIIO €r0 AYITy PaJOCThIO U MOYTH JIH-
IIVJIO YKHU3HU: €r0 TEJIO OACPEBEHENIO U B TCUCHHE MUHY-
TBI OH BOOOII[E MEpecTall HOHUMATh, CYIIECTBYET JIU OH
Ha 3TOM CBETE; U 5 MOJIararo, 4to, OyAy4Hd HACTOJIBKO
OIJIYIICH MEPETIOIHSABINEH €ro PagoCThio, OH ObI HUKOT-
Jla He TIpuIIes B cels, ecii Obl HE Hallle] YCIOKOCHHUS,
KOT/Ia TIOYyBCTBOBAI, 4TO MIMOMH/Ia 3aMepTBO yIiajia Ha
pyku Tpedpu (nepeBox Haur. — O. 4.).

He therefore ordered one to go from him (for he would
not be seen himself) to Oroonoko, and to assure him, he
was afflicted for having rashly done so unhospitable a
deed, and which could not be now remedied, since they
were far from shore; but since he resented it in so high a
nature, he assured him he would revoke his resolution,
and set both him and his friends ashore on the next land
they should touch at; and of this the messenger gave him
his oath, provided he would resolve to live [1*]. — I1o>-
TOMY OH TIpHKa3aj OJHOMY M3 HUX MOWTH (100 caMm OH
HE JKeJtat, 4To0bI ero He Buaen) K OpyHOKO U 3aBEPUTH
€ro, YTO OH IITyOOKO OTOpYCH CBOMM OMPOMETUYUBBIM U
HETOCTETIPUUMHBIM TIOCTYTIKOM, KOTOPEIH TeTIepb HEIb35
HCTIPaBHUTh, MOCKOJIBKY OHHU OTOIILIH YK€ JaJeKo OT Oe-
pera; Ho TOCKOIbKY OpYHOKO BOCTIPHHSII €TO TaK CEPhe3-
HO, OH 3aBEpsIeT €0 B TOM, YTO OTMEHHT CBOC pellleHne
U BBICAJIUT €T0 W €ro JIpy3eil Ha Oeper, Kak TOJIbKO OHU
€ro JIOCTUTHYT; ¥ MOCIaHHUK KILTHETCS] EMY B 9TOM IIpU
ycnoBud, 4T0 OpyHOKO COIIACHTCS TIOTEPIIETh (IIEPEBOJT
Hant. — O. 4.).

K cokaneHuto, paMKu CTaThy HE MO3BOJISIOT IIPOMII-
JFOCTPUPOBATh BCE CICIIAHHBIC 3aKIIOYCHUS JTOTIOTHH-
TEJIbHBIMH MPUMEPAMH, COMCPIKAIUMU BakKHEHIINE
MapKeMbI pOMaHa.

3aKiIoueHue

B xoze nmpoBeieHHOT0 HCCIICIOBAHUS YCTAaHOBIICHO,
9TO JOMUHAHTON poMaHa OpyHOKO SIBISIETCS Opportuni-
1y, BULIe-IOMUHAHTOH — satisfaction.

B pesynbrare cTparudukang MapkeM YCTaHOBJICHBI
MapKEMHOE s1JIpO B KOJIMUECTBE 23 MapKeM U MapKeMHasi
nepudepus — 27 mapkeM. MapKkeMHOE AP0 COCTABISIOT
opportunity, satisfaction, entertainment, apprehension,
consideration, understanding, resolution, curiosity, af-

Aliction, pleasure, condition, character, strength, misfor-
tunes, occasion, circumstance, languishment, magnifi-
cence, tranquillity, complaisance, happiness, admiration,
impatience.

MapkemHas nepudepus mpeacTaBlicHa MapKeMaMu
revenge, courage, liberty, obedience, business, thoughts,
nature, respect, beauty, heart, design, modesty, passion,
conquest, melancholy, abhorrence, friendship, principles,
reluctancy, resistance, death, slavery, advantage, inno-
cence, knowledge, unconcern, honor.
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PaBHO3HAUHBIME B pOMaHE SIBISIFOTCS CIICAYIOIINE
8 rpynm mapkeMm: 1) consideration, understanding;
2) character, condition; 3) circumstance, complaisance,
languishment, magnificence, tranquillity; 4) admiration,
impatience; 5) business, thoughts; 6) modesty, passion;
7) melancholy, abhorrence, friendship, principles, reluc-
tancy, resistance; 8) advantage, innocence, knowledge,
unconcern.

B pesynbrare ceManTHIEeCKON KIacCH(PUKAIIN Map-
KeM pomaHa OpyHOKO BBIICICHBI CEMb CEMaHTHUSCKUX
0710K0B: 1) QpyHIaMEHTAIbHBIC TOHATHS; 2) MEXIJIMIHOCT-
HBIE MapKeMBI; 3) MEHTaJIbHO-TICPIICITHBHBIC MAPKEMEI;
4) SMOTMOHATIFHBIE MAPKEMBI; 5) Ka4eCTBEHHBIE MapKe-
MBI; 6) COIMATBHBIC MAapKEMBI; 7) MOPaTbHO-ITHICCKIE
MapKeMbl. L[eHTpaabHBIMU KaK 110 KOJTHYECTBY MapKeM,
TaK ¥ 110 KX aBTOPCKOMY BECY SBIISIOTCS CEMaHTHYCCKHUI
OJIOK SMOITMOHAIILHBIX MapKeM — satisfaction, entertain-
ment, apprehension, affliction, pleasure, languishment,
tranquillity, happiness, admiration, passion, melancholy,
abhorrence — 1 ceMaHTUYECKUI OJIOK MEHTAJIbHO-TIEP-

HENTHBHBIX MapKeM — consideration, resolution, curios-
ity, pleasure, condition, revenge, thoughts, design, reluc-
tancy, knowledge, unconcern.

OKOJIO TOJIOBHHBI MApPKEMHOTO COCTaBa pOMaHa —
23 MapkeMbl — 00pa3yoT MapKeMHbIE Onmno3uuuu — 11.
O0pa3yeMbie OMIO3UINH SBISTIOTCS TIPSHMYIICCTBEHHO
BHYTPUOJIOKOBBIMU — satisfaction / pleasure : affliction;
admiration : abhorrence; entertainment : languishment
/ melancholy; pleasure : reluctancy; curiosity : uncon-
cern; obedience : resistance; liberty : slavery.

YeTsipe mapbsl MapkeM 00pa3yroT MeXOI0KOBBIC
onro3unuu — tranquillity : impatience; misfortunes
happiness; passion : unconcern; revenge : friendship.

B 9 u3 11 onmo3unnii Bec MapkeM ¢ MOJI0KUTEITHBHON
KOHHOTAITUEH BBIIIEC Beca MapKeM C OTPULATEIBHON
KOHHOTAIUEN.

Hunamuka CymHMuTeMa cemanTHUeCKUX OJOKOB B
MapKeMHOM siipe U nepudepu (puc. 6) IoKa3bIBaeT, 4TO
Cpenu siIEPHBIX MapKeM aOCOJIOTHBIN MPUOPHUTET OTA-
©TCs1 BBIPAKCHHIO SMOIHI 1 OMOIHOHAIILHOTO COCTOSIHHSL.
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Smoy, MeHT DyHA, Kay Mexn Cou, Mop3T1
=@ 51100 1,0802 0,5753 0,5713 0,4445 0,3554 0,0652 0
- @= nepudepuns 0,0264 0,1151 0,1026 0,1024 0,0751 0,0419 0,003

Puc. 6. Pacnpenenenne cemanTrndeckux 01okoB 1o CymUuaTeMy

[IpakTHyeckn paBHO3HAYHBI CIEIYIOIIUE Jlaiee o
yOBIBAaHUIO 3HAYMMOCTH CEMAaHTHYECKUE OIIOKH MapKeM,
OTPENSNISIONUX MEHTAIBHYIO JICATSIBHOCTh U (pyHIa-
MEHTAJIbHBIC TTOHATHS, XapaKTEPHU3YIOIIHE ONPeIeICH-
HBIE€ KU3HEHHBIE 00CTOSITENIHLCTBA M JOCTHXKCHHS. 3a
HUMH PACIIOArarTCcsl CEMaHTHYECKHE OJIOKH MapKeM,
XapaKTEPU3YIOIINX TMIHOCTHBIC KAYeCTBA, MEKITMIHOCT-
HBIC OTHOIICHUS W B3aUMOOTHOIICHHUSI C COIUYMOM.
3HAYUMBIM TIPEJICTABISIETCS OTCYTCTBHE B UUCIE SIIEP-
HBIX MapKeM IMOHATHH, XapaKTepHu3ylUIuX Mopajb-
HO-HPAaBCTBEHHBIE KaUY€CTBA, HOPMBI M LIEHHOCTH.

Cpenu nepudepuitHbIX MapKeM, HaIpOTUB, IOMHHH-
PYIOT MapKeMbl, CB3aHHBIE C MEHTAJIbHON JIE€ATEIBbHO-
CTbI0 — CO3HAHUEM U pa3yMOM uesioBeKa. MakcuMaibHO
OJIM3KH UM TI0 CBOCH 3HAYMMOCTH MapKEMBI, OIIPeIeIIsi-
fomue (GpyHIaMeHTaIbHbIe TOHITHS W JIMIHOCTHBIC Ka-
gectBa. CymectBernno Hmxe mo CymUuTeMy, a ciemo-
BaTEJbHO, U 110 CBOEH 3HAUMMOCTH, PacIoJiaraloTcs
MapKeMBbl, XapaKTePHU3yIOILUE MEXIIMYHOCTHBIE OTHOLLIE-
HHUs, B3aHMOOTHOLIEHHS C COLUYMOM U pPa3IUYHBIE
SMOLUOHAIbHBIE COCTOAHMUS — OT CUIBHOIO YyBCTBa
(cTpacth) 10 oTBpaIeHus. 1 XoTs XxapakTepHcTHKa MO-
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palbHO-HPABCTBEHHBIX LEHHOCTEH B 11€J10M HaXOAUTCA
Ha repuepuul BHUMAaHHS aBTOpa, B TEKCTE poMaHa
3Ha4YEHHUEe NPUOOPETAIOT HAJIMYHe Y YeJIOBEKa YECTH, T. €.
COBOKYIHOCTH BBICIIUX MOPAIbHO-3TUYECKUX NPUHIIU-
OB, ¥ LIEIOMYZIPUE KAK €€ HEOThbeMJIeMast 4acTb.

Taxkum obpazom, nunamuka CymHHTeMoB ceman-
TUYECKHX OJIOKOB siipa U nepudepun CBUACTEIbCTBYET
0 TOM, YTO K SIAPY TATOTCIOT CEMaHTHYECKHE OJIOKH
SMOIMOHANBHBIX, MCHTAIBHO-TICPLIENTHBHBIX, (yHAa-
MEHTAJIBHBIX, KAYECTBCHHBIX, MEKJINIHOCTHBIX W COITH-
ANBHBIX MapkeM. VICKITIOUUTENBHO Tiepru(epUiHBIM SB-
JeTCSI CEMaHTHUECKUH OJOK MOPaNbHO-ITHYECKHUX
MapKeM.
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